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MPOX OEZZANAONIKEIZ A” 
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1Madiog kai Zuovavòg kai Tiuodgog Ti ékkAnoia OE£00gXoviKkÉwv 
Paolo e Silvano e Timoteo la ecclesia Tessalonicesi 


€v 0% mTaTpì kai kupiwW ’Incoò XpuoT®, xGpig bùpîv kai 


in Dio padre e signore Gesù Cristo, grazia voi e 
eipnvn. 2Eùxaprtotoduev TW 0BEW TAVvVTOTE Tepì TAVTWv Ùudv 
pace. Ringraziamo il Dio sempre intorno tutti voi 
uvelav  TOLOLUPUEvVOL ETÙ TWV Tpooceux®ov Nuov, GSILUAAELTTTWG 
menzione abbiamo fatto sopra le preghiere nostre, immancabilmente 


3uvnpovevovTeg Ùudv TOÙ Epyouv TG TLOTEWG Kai TOÙ KOTTOU 
abbiamo ricordato voi il lavoro la fede e la fatica 


TÎg ayGTtng kai Tg bUropovficg Tg é\TIS80OC TOÙ Kkupiov Nuov 
il amore e la. sopportazione la speranza il signore nostro 


’incoò Xpuotoù Eutpoodev TOoÙ Q0£00 kai TaTpòg Nuwv, 4£id0TtEG, 
Gesù Cristo davanti il Dio e padre nostro, discernete, 


abeX poi nNyatnpyévor UTtòÒò [Toù] @Bg0d, TV ÉEéKkXoylv bòpudwv, B5OTL 
fratelli amati sotto il Dio, la eletta voi, che 


TÒ eUavyyéXtov Nudv oùk éyevnon e£ig ùuàg év AX6yw puòvov 
il buon messaggio noi non diviene dentro voi in. parola unico 


ANNO Koaiù Ev Suvaper kai év Tvevpati ayiw kai [Év] TAnpogopia 


ma e in potenza e in spirito santo e in completa certezza 
TOX\f, Kka0dwcg otdate ocio téyevnonpev [év] òpîvo du Ùuac. 
molta, così come sapete tali diveniamo in voi attraverso — voi. 


6Kai bpueig puuuntai Nuov eévyevnonte Kai TOÙ Kupiou, detaGpevot 
E voi imitatori noi diveniste e il signore, accoglieste 


TOv. Xbyov év OXiwet tTOoXXf HeTào xapàcg Tvevuatog ayiou, 
la parola in oppressione molta dopo gioia spirito santo, 


7woTe yevéodar ùuàg TÙTTOv TÀOv ToÙÎg muotELOLvOLV év TÀ 
così divenire voi tipo tutti i avuto fede in la 


Makesovia kai Ev Tf Axata. 8ap' bubv vyàp èéEnyntau 6 
Macedonia e in la Acaia. da voi infatti è riecheggiata la 


\X6yog  TOoÙ Kkupiovu où poòovov év tf Makedovia kai [év Ti] 
parola il signore non unica in la Macedonia e in la 

Axata, GA év Tavtì TÒOTW ff Ttiotig òu®v N Ttpòg tòv Qeòv 
Acaia, ma in tutto luogo la fede vostra la presso il Dio 


EgEX\NAvOEv, Wote un xpeiav Exe nuag XMaXeîv TL IaòbToL vyàp 
uscita, COSÌ non necessità avere noi parlare cosa. loro infatti 


Tepi Nuov èatavyyé\Xouow  boroiav eloo0dov Eoxouev Tpòg bUùpùc, 
intorno noi dichiarano qualità arrivo abbiamo presso voi, 


1 8Efyntar - echeggiare fuori cfr. 1Cor 13:1, emetto un suono, risuono quando colpito, ruggisco come il mare che si 
sente da lontano, riecheggiare, risuonare, rumoreggiare, riferendosi alla chiarezza o al volume del suono, 
un suono che si propaga in avanti, divulgare, ricorre solo qui 
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Kai TWG ETEOTpEWaTE TPÒG TÒVv QO£òv dTTÒ TW EISWwWV 


e come giraste sopra presso il Dio da i idoli 

douXevev 0 T@vito kai dinowwòw 10kaì àdvapévervv? TÒv  viòv 
servire Dio vivente e veritiero e aspettare il figlio 

aÙTOD EK TW oÙpavdv, èòv ijyetpev EéK [TWv] vekpov, ’Inocoùv 
suo fuori i cieli, quale alza fuori i morti, Gesù 

TÒv fpuòpevov  Nuàag EKk  T‘Îcg bopyfig TAG Epxopévnco. 

il libera noi fuori la ira il sta venendo. 

2 

1AÙTOÌ vyàùp oldate, GbEXQOL, TV et00d0ov fAUWOv TV TpPÒG 
Loro infatti sapete, fratelli, il arrivo noi il presso 


Ùuàg TL où Kkevù vyéyovev, 2àX}àù TponmagévTtegì kai LÙfprodévTteg, 
voi che non vuoto divenuto, ma ho prima patimenti e oltraggi, 


kx0wg otdate, Ev DAimTTOLg EtoappnotaoGueda vo TO 00 
così come sapete, in Filippi ho parlato intrepidamente in il Dio 


Auov XaXfoar Tpòg bduàg TÒ edayyéXMtov  ToÙ @g00 Evo TOXW 
nostro parlare presso voi il buon messaggio . il Dio in molto 


Gydvi. 3) yàp Tapakinotgo fudòv oòk Eko TiGvng oùdè EE 
agone. il infatti chiamare accanto noi non fuori inganno niente fuori 


aGakadapoiag oddè év d0Xw, 4G\X}ù Kka0weg dedokiuaoue0a UTÒ TOÙ 
impurità niente in dolo, ma così come siamo determinati sotto il 


Ag00 TITLOTELOfRVaLr TÒ eEdayyéXtov, oUTwg AcgXoùpuev, oùx Wo 
Dio avere avuto fede il buon messaggio, così parliamo, non come 


avaApwitgolg Gapéokovteg diiùd 0% TW SdokuaTovtr Tàg Kkapdiag 
uomini piacciamo ma Dio il ha determinato i cuori 


fAuowov. 5O00TE vya&p mote év XMbyw KkoxXakelact Eéyevnonpev, Kka0wg 
nostri. Né infatti poi in parola lusinghiera siamo divenuti, così come 


oldatEe, OUTE év mmpogpaoer tmieovetlac, feòog puapTtuc, 6oùTe 
sapete, né in pretestuosi avidità, Dio testimone, né 


TUnTtobvtego éE aGavOpwrwv SB0Éav obUTte ap’ budbv oÙTE at 
cercando fuori uomini gloria né da voi né da 


GAXWV, 7S5uvaGpuevor  Eév Baper eivar Wwe XpioTtoù èaTOOoTOOL. 
altri, avendo possibilità in peso essere come Cristo inviati. 


GX\'  EyevnOnpev viitror Èv péow Updwv, Wwqg éàv Tpogpòco 
ma diveniamo fanciulli in mezzo voi, come se nutrice 


2 AVApévelv - rimanere su, aspettare con impazienza, attendere ed essere pronto ad agire, attendere uno la cui venuta 
è prevista, ricorre solo qui 


3 nponiaBòvteg - patisco prima, ho sofferto in precedenza, ricevere offese, sono stato maltrattato, subire una pena prima 
di essere riconosciuto, forse anche nponàtwp proavo, progenitore, ricorre solo qui 


4 goXakelag - lusinghiera, adulazione, lusinga, che porta ad un vantaggio, ricorre solo qui 
5 Tpo®òg - deriva da tpédw nutrire migliorare dando nutrimento e avendo cura, nutrice, infermiera, una balia, anche se 
è usato in greco antico per la tenera cura di una madre che tiene in braccio il suo bambino, ricorre solo qui 
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QGATTN Tà ÉauTfig TEÉKva, 8oUTwg buerpopevor  dudbv eÙddokodpev 
riscalda i sestessa figli, così avendo tenero affetto voi approviamo 


uetadodvar Uùpulv où puovov tTò eÙùavyyéAtov ToÙ Bg00 GX}ù Kai 
dare dopo voi non unico il buon messaggio il Dio ma e 


TÀG ÉaUTÒ”V wuxdc, SstoTLt àdyatnToL Nyèv éyevnoOnte. 9MvnuovedveTte 
le se stesse anime, poiché amati noi diveniste. Ricordate 


yap, AdEXqoi, TÒv  KOTTov fAUWV Kai TÒVv puOòx00v- vuKkTÒòG Kai 
infatti, fratelli, la fatica noi e il sforzo! notte e 


Muépag EpyaTouevor Tpòg TÒ uN eTBapficai TIVva  UÙudv 
giorno abbiamo lavorato presso il non sovraccaricare . il quale voi 


Eknpoéapev eig Ùuàag TÒ eÙavyyéAlov ToÙù Og£od. 100pueîg puapTtupeg 
proclamato dentro voi il buon messaggio il Dio. voi testimoni 
kai 6 Be0c, we boiwg7 kai Stkaiwce kai dGpuéeuttwoì dpîv Toi 
e il Dio, come sacramente e giustamente e correttamente voi i 


TLIOTEVUOvVOLV Eyevnonyuev, llka0a&rtep otdatEe, wo Éva ÉEkaoTov 
avuto fede siamo divenuti, così pure sapete, come uno ciascuno 


Ùumv Wwe Tathmp Tékva éauvtoòdò 12Tapaka\obùvTteg Ùuag Kai 
voi come padre figli se stesso chiamandovi accanto voi e 


Tapayuudodpuevor kai puapTtupouevor  £iG TÒ Tepurtatelv òuacg 
incoraggiare e citati come testimoni dentro . il camminare voi 


aElwc  TOoù A£00 TOÙ KkaXoùvtoc ùbuàc eig TV éauTtoò Bpaotwelav 
degnamente . il Dio il ha chiamato voi dentro il se stesso regno 


kai bs0Eav. 13Kai Sta TOÙTO Kai fNpeig eùòxaproTtodpev TW 0E0 
e gloria. E attraverso questo e noi ringraziamo il Dio 


Gola XELTTTWwG, OTL TaparaBovTteg XAbyov Gkofig Tap’ fAuov Tod 
immancabilmente, che prendono accanto parola udito accanto noi il 


Ago) ESEEa00£ où AXbyov av@pwrwv Giù Kkadwe EéoTv daindwdwcg 
Dio accogliate non parola uomini ma così come è veritiera 


\Xoyov 0£0d, Òg kai évepyeitar év Ùuîv ToÎg TioTteEdovOLv. 
parola Dio, quella e sta lavorando in voi i avuto fede. 


14°Yueîg vyàp puuuntai téyevnonte, aGdeXrgpol, TW EékkAinowòwv TOÙ 
Voi infatti imitatori diveniste, fratelli, i ecclesie il 


A£00 TW ododwv év Ti louvdaia év XpioTt®ò ’Incoò, bTtL Tà 
Dio le sono state in la Giudea in Cristo Gesù, che le 


6 duetpopevol - parola composta da [uepog voglia, desiderio, brama, specialmente intenso desiderio amoroso o 
affettuoso e iA£wc propizio, favorevole, benevolo, essere affettuosamente desideroso, desidero 
sinceramente, ho un forte affetto per, amo con fervore, tenero affetto, ricorre solo qui 


7 d0iwg - avverbio da 6otog sacro cfr. At 2:27, devotamente, religiosamente, con santità, con sacralità, secondo il diritto 
divino, dbowg (sacramente) si riferisce alla vita nei rapporti con Dio èlgawcg (giustamente) si riferisce alla 
condotta nei rapporti cogli uomini, chi fa quel che si conviene riguardo agli uomini fa cosa giusta chi fa quel che 
si conviene riguardo agli dei fa cosa santa, ricorre solo qui 


8 GMEUTTTWG - forma avverbiale di due juritog senza macchia, irreprensibile cfr. Lc 1:6, irreprensibilmente, in modo che 
non vi sia motivo di censura, egregiamente, ricorre qui e 1Ts 5:23 
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aùTà ETAOETE Kai bdpueîigo ÙTTÒ TW idlwv ovugpureTt®v? Kka0d0g 
esse patite e voi sotto i propri della stessa tribù così come 


kai a«UToL ÙTTÒO TW Iovdalwv, 15T0V Kai TÒV KUPLOV ATTOKTELVAVTUWV 
e loro sotto i Giudei, i e il signore hanno ucciso 


’incoùv Kai Toùg TmpogfTag kai fnuag EKxswEdvTwv!° kai 0% un 
Gesù e i profeti e noi perseguitati e Dio non 


APpECKOVTWV Kai TAOvV avAopwrotg Eévavtiwv, 16kKWAULUOvTWv Nuag 
sono piaciuti e tutti uomini opposti, hanno impedito noi 


Toîcg E0veow AXagXifoatr iva o0w8Idwov, gig TÒ daGvatinpwoat 
i etnici parlare affinché siano salvati, dentro . il adempiere 


aÙTÒ”V TÙùCG aAuaptiag TAavTOTE. EpOacev dt én’ adTtodbg N bpyh 
loro i peccati sempre. raggiunta ma sopra loro la ira 


gig Téioc. 17°Hypeîg dé, dadEAPpoL, àatoppaviodevTegi! ap’ ud 
dentro fine. Noi ma, fratelli, separati come orfani da voi 


TPÒG KOLpÒV dWPpac, TPOoOWwITW 00 Kkapdia, TEPpLloOCoOTEPpwG 
presso tempo ora, faccia non cuore, oltremodo 


€otTOovdaoapev TÒ TPOOWTTOV  Ùudv idetvo év mToOXMXf énWéòuvpia. 
affrettiamo la faccia voi vedere in molto forte desiderio. 


18610TL1 NnogXiNnoayuev éX0EÌ%v  Tpòg bòpac, ey puèîv Madlocg Kai 


poiché abbiamo voluto — venire presso voi, io certo Paolo e 
aAtTaE Kai dig, kai Evékowev fhuùc è coaTavàac. 19TIG vyàp 
una volta e due, e impedisce noi il satana. chi infatti 
Muobv EXTÌIG Î xXxpà i oTÉpavog KauxnoTewo - i) OoÙxi kai bdpeîlg - 
noi speranza o gioia o ghirlanda esultanza o niente e voi 
EutpoodEv TOÙ Kkupiouvu fNudwv ’Incoò év Ti aùTtod Tapovoig; 

davanti il signore nostro Gesù in la sua presenza? 
200peig ya&p téoTte n d0E0a NUuWwv kai n xapa. 

voi infatti siete la gloria nostra e la gioia. 
3 

1Atò UNKÉTL OTÉYOVTEG. eÙd0oKNoapuev KkaTaXeupofvar év AQnNvatcg 
Per questo non più abbiamo coperto approviamo essere lasciati giù in Atene 


uovot 2kai érteéuwapev Tuuo0gov, TÒv àddeipòv AUWv kai Oouvepyòv 
unici, e mandiamo Timoteo, il fratello nostro e collaboratore 


ToùÙ OBegoù év TW ebayyeMiw TOÙÒ Xpuotoòù, gig TÒ oTtnpiéat 
il Dio in il buon messaggio . il Cristo, dentro il fissare 


Ùudag Kai Tapakxaiéocar UTEpP Tg TioTewg Ùudwv 376 pundéva 
voi e chiamare accanto oltre la fede vostra il nessuno 


29 CUI®UAETOVv - con tribale, della stessa tribù, fratria, un vincolo ancora più stretto nell’ambito della stessa nazionalità, 
un gruppo sociale di ordine semplice i cui membri parlano un dialetto comune e hanno un interesse 
comune e tradizioni comuni, ricorre solo qui 


10 éK6WEAvTWv - maltrattare fuori, inseguire o cacciare con passione e vendetta personale, espellere, perseguitare, 
molestare, opprimere con calamità, perseguitare implacabilmente, inseguire incessantemente, ricorre 
solo qui 


11 anoppavioBEvTeg - da orfano, far diventare orfano, in senso figurato privare di protezione lasciando qualcuno come 
indifeso, come un orfano privo delle cure e delle istruzioni di un padre, separare da qualcuno, 
essere in lutto, essere privato dei contatti e delle relazioni nella società, ricorre solo qui 
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ocaiveodar!? év Taîg BXiweoww TabUTatcC. adTtoi yàp oldate OTL 
si deve scuotere in le oppressioni queste. esse infatti sapete che 


gig TOÙTO Keipeda: 4kai yàp OTte TpògG Ùuàcg Nuev, TposXfyopev 
dentro questo siamo sdraiati! e infatti quando presso voi eravamo, predicevamo 


Ùuiîv Ott péXMXopev  OX(BEOOaL, kx0wc Kai EyÉéveto kai oldate. 
voi che subiamo subire compressione, così come e diviene e sapete. 


5OLlàù =TOÙTO KàyW UunKkéTLt OTÉEYWV ETEUWAa EÎG TÒ yvWwvatr TAV 
attraverso questo e io non più ho coperto mando dentro il conoscere la 


TUOTIWV Ùudv, un TWwq éTEipacev Ùuàag è Telpatwv kai ei 
fede vostra, non come provocava voi il ha provocato e dentro 


KEVÒOV  yévnTau ò KkoTttog Nuwv. 6°Aptr dì é\B6vTtog Tuwuo0déou 
vuota diviene la fatica nostra. Adesso ma è venuto Timoteo 


Tpòg Nuàg ap’ òudtv kai edayyeAloapyévovu NUiv TV TLOTUW 
presso noi da voi e ha dato buon messaggio noi la fede 


kai Tv GyàtTnv UÙpudwv kai OTu Exete puvelav fNfuov àaya0Nv 
e il amore vostro e che avete — menzione noi buona 


TAVTOTE, ETtITOOOLvTEG fNuàdcg idelv KkaBattEp kai Nueig Uùpùc, 


sempre, abbiamo bramato noi vedere così pure e noi voi, 
7614 ToOÙTO TapexQnonpuev, aderigpol, ép’ òpîv éntì mnaon Ti 
attraverso questo siamo chiamati accanto, fratelli, sopra voi sopra tutta il 
aGvaykn Kkaèi OXiwet Nuov dà Tfig Ùpuéwv tTioTtewc, SOTL vÙv 
braccio su e oppressione nostra attraverso la vostra fede, che ad ora 
Twpuev éùv Uùpuetg OTNKETE  Év Kkupiw. ITIva vyàùp eEÙxapioTtiav 
viviamo se voi aspettate fermi in signore. achi infatti ringrazia 
Suvapeda TW 0% davTtaTtodobvaLl Tepì Ubpuobv éntì mnaGon Ti 
possiamo il Dio contraccambiare intorno voi sopra tutta la 
xapà n xxipouev dl Ùuag EuTtpoodev TOoÙ BQeod Nuov, 
gioia quale gioiamo attraverso voi davanti il Dio nostro, 


10OvukTòGg Kai nuépag ùnepexmtepiocoò debuevor £ig TÒ idElv Ùudv 
notte e giorno sovrabbondantemente implorate dentro il vedere voi 


TÒ TIPOCOWTITOV Kai KaTapTioaL TÀ UoTEPNUOATA Tg TioTewG Ùuwv; 

la faccia e preparare le indietro modi la fede vostra? 
11Aòtòg dî mò @0£0g kai TaThmp fRuòwv kai è Kkùptog Nudv 
Lui ma il Dio e padre nostro e il signore nostro 
’incoòg KkaTtevOLvar TùV 0d60v Nudwv Tpòg bpuàc: 12060uàg dè è 
Gesù guidino la via nostra presso voi! voi ma il 


kKUpLrog TÀgovacat kai TeEpioceLoaL Ti aGyà&tn eig GANN OUG 
signore aumentino e oltremodo il amore dentro gli uni gli altri 


kai £iG TAaVvVTAaAg KkaBattep kai Nnueîig eic òuadc, 138ig TÒ oTtnpitat 
e dentro tutti così pure e noi dentro voi, dentro il fissare 


Ùudv Tg Kkapdlag GueutTOLvg év àayiwoùvn EuTtpoodev TOoÙ Beod 
voi i cuori senza macchie in che santifica davanti il Dio 


12 galveo@al - scodinzolare, come un cane che scuote la coda in modo servile, scuotere, in senso figurato disturbare, 
adulare, sedurre, plagiare, blandire, accarezzare, appagare, passivo inquietarsi, ricorre solo qui 
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Koi TOATPÒOG NUOV év Ti Tapovoig ToOÙù Kkupiov fiuWwv ’Incoò 


e padre nostro in la presenza il signore nostro Gesù 
METÀ TOAVTWV TWv àayiwv abdtod, [Gunv]. 

dopo tutti i santi lui, amen. 

4 ” 

1Aotttòov. oùv, GdEXpoi, EpwTWpev Ùuàcg kai Tapaxadobpev Èv 
Restante dunque, fratelli, interroghiamo voi e chiamiamo accanto in 


kupiw ’Incoò, Ttva  ka0Wwg  TaperGpBeTre Tap’ fAuwv TÒ TW 
signore Gesù, affinché così come prendete accanto accanto noi il come 


del Uùuàg mepimttatelv Kai Gpéoketv 0£Ww, Kka0dwg kai TEPLITOATELTE, 
dovete voi camminare e piacere Dio, così come e camminate, 


{iva  mepuoceonte udXXov. 2o0datTE yàùp Tivag TapavyyeXlacg 
affinché oltre modo piuttosto. sapete infatti le quali direttive 


ESWwkapyev Ùpîv Slàù ToOÙ Kkupiou ’Incoò. 3To0To0 vyap éoTW 
abbiamo dato voi attraverso. il signore Gesù. Questo infatti è 


OéX\nua TOoò Beo0d, è daGytaocuòg Updwv, atéyxeodaLr duàcg aTTÒ 
desiderio il Dio, la santificazione vostra, trattenere voi da 


Tfig Topveiac, 4£idévar ÉkcoTtov Ùudbv TÒ ÉéauvToò okedog 
la immoralità, sapere ciascuno voi il se stesso vaso 


kTàodatr Éév àaytaoup® kai Tui, 5unm év TAOEL ETLOvpulacg 
procurare in santificazione e onore, non in passione forte desiderio 


ka0attep Kai Tà E0vn tà un £i50Ta tTÒv Q0eòv, 6Ttò uh 
così pure e le etnie le non sanno il Dio, il non 


Orteppaiverv!3 Kkaiù TITAEOVEKTEÙÎV év TW TTPOAYuaTtL TÒOV è&dEAPÒV 
oltrepassare e subire avidità in la questione il fratello 


aÙTOÙ, SLOTL EKOLKOG KUPLoG TTEPÌ TAVTWV TOUTWV, Kka0Wwcg Kai 
suo, poiché tutore signore intorno tutti questi, così come e 


Tpoeltapyev UÙpîv kai dteuapTtupà&ueda. 700 vyàp ékGieoev Nudg 
prediciamo voi e testimoniamo attraverso. non. infatti chiama noi 


ò Beòcg Eni akadapoia Gi èv aGyuaoyò. 8Toryapoùv!4 è 
il Dio sopra impurità ma in santificazione. infatti dunque il 


aBeTtwv oùk A&vApwirov afeTteî aGXXù tÒv Qeòv TtÒv [kai] è150vTa 
ignora non uomo ignora ma il Dio il e ha dato 


TÒò Tvebpa aùTtod TÒ Aytov eig Uùpuùàc. INepì dè Tig gpuadergpiac 
il spirito suo il santo dentro voi. Intorno ma la amicizia fraterna 


où vxpeiav EÉxete ypopetv òptv, aùTtoi yàùp buste Q0e08idaKkTOL! 
non necessità avete scrivere voi, loro infatti voi ai quali Dio insegna 


13 UntepRaivetv - oltre i passi, scavalcare, oltrepassare, superare certi limiti, eccedere, varcare, di un fiume straripare, 
passare sotto silenzio, passare inosservato, trasgredire, in particolare chi froda un altro negli affari, 
ricorre solo qui 


14 tTolyapo0v - toi anzi, sebbene, yàp infatti, oùv dunque, propriamente per infatti quindi cioè per questo stesso motivo 
quindi, un modo enfatico per introdurre ciò che deve seguire alla luce di ciò che precede, perché allora, 
così quindi, di conseguenza, ricorre qui e Eb 12,1 


15 6£0d{daktoI - insegnato da Dio, divinamente istruito, negli scritti greci uno che parla o tratta degli dei e delle cose 
divine, versato nelle scienze sacre, ciò che Dio insegna, affine a 6£0A6yog teologo, ricorre solo qui 
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gote gig TÒ aGyatàv G\NXouc, 10kai vyàp toteite abùTtò eiG 
siete dentro. il amare gli uni gli altri, e infatti fate esso dentro 


TAVTAag ToùG abdeigpoùcg [toùc] év  6An Ti Maksdovia. 
tutti i fratelli | in intera la Macedonia. 


MNapaka\obpuev dî bdpuàc, adeXrpoi, mepioceverv udG\XXov 11kai 


Chiamiamo accanto ma voi, fratelli, oltre modo piuttosto e 
prioTipeiodaL Nouxatev kai Tpaocerv TÀ Tola kai Epyàteodat 

avere ambizione stare calmi e praticare i propri e lavorare 
Taîc [idiatg] xepoiv òpuwv, Kka0dwg bòpîv TapnyyelNapyev, 12tva 

le proprie mani vostre, così come voi abbiamo dato comando, affinché 
TEPLITATATE EÙOXNUOVvWG TPÒG TOÙG EEW Kai pundevòcg xpeiav 

camminiate rispettabilità presso i fuori e nulla necessità 
Exynte. 1300 @0éX\ouev dè bùpuàcg avyvoeiv, adeXpol, TEpi TÙUV 
abbiate. Non. vogliamo ma voi non conoscere, fratelli, intorno i 


KkotuwWpévwv, iva pun AuTtfode Kka0w4wog kai oi Xottoì oi uh 
addormentati, affinché non siate tristi così come e i restanti i non 


EyovTeg é\TIOa. 14gi vyàp Tuotevouev OTL Incoòg èàamédavev Kai 


hanno avuto speranza. se infatti abbiamo fede — che Gesù è ucciso e 
GvÉéOTN, OÙUTWG Kai è deòg ToÙG KotyundEvTag ètù ToÙù ’Inocoò 
sta su, COSÌ e il Dio i sono addormentati attraverso . il Gesù 


dQéeL oùv abòTo. I5To50To vyùp bòpiv Xéyouev év X6yw Kkuplou, 
condurrà con lui. Questo infatti voi diciamo in. parola signore, 


ott Nuyeig oi TWvteg oi mepuermopevor® gig TÙV Tapovoiav 
che noi i viviamo i mancheremo intorno dentro la presenza 


TOÙ kupiov où un gp0akowuev ToùCc KouundévTtag: 160TL adTòGg 
il signore no no raggiungiamo i sono addormentati! che lui 


ò KUpuog èv KkeXevopatt,!” èv pwvf àdapxayyéXou!8 kai Ev oGATILYYL 
il signore in chiamata, in voce arcangelo e in tromba 


A£00, KkatTaBnoeTtaL at’ oòpavoò kai oi vekpoì év XpioTwò 
Dio, scenderà giù da cielo e i morti in Cristo 


avaoTnNnoovTaL Tp®Tov, 17émteELTa Nueig oi TWvTteg oi TepueLtopevotl 
staranno su prima, successivo noi i viviamo i mancheremo intorno 


Qua oÙv aùToîg àapraynoòoueda Ev vepéiag eiG ATAVTNOLV 
stesso tempo con loro saremo portati via in nuvole dentro accogliere 


TOÙ Kkupiou eig dGépa: kai oùTWG TAVTOTE GÙv Kkupiw écòpueda. 
il signore dentro aria! e così sempre con signore saremo. 


18”QoTe TOAPAKAK\EITE GA\NX0ug Ev Toîg Xbyotg TOUTOLG. 
Così dovete chiamare accanto gli uni gli altri in le parole queste. 


16 nepueimòpevot - mancare intorno, che rimangono, lascio alle spalle, passivo sono lasciato indietro, rimango, sono 
sopravvissuto, lasciare stare tutto ciò che c’è introno, ricorre qui e vv 17 


17 keXeUopati - una chiamata, un grido di comando, un ordine emesso ad alta voce, un grido stimolante sia quello per 
cui gli animali sono svegliati e spinti dall'uomo come i cani da caccia i cavalli da guerra o quello 
mediante il quale viene dato un segnale agli uomini ad esempio ai rematori dal comandante di una nave 
ai soldati da un comandante, un forte richiamo, uno squillo di tromba, un grido eccitante, ricorre solo qui 


18 dpxayy£X0U - primo messaggero, capo dei messaggeri, sovrano di angeli, un angelo superiore, arcangelo, anche 
l’ordine principale delle schiere angeliche, ricorre qui e Gd 1:9 
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5 
1Mepì dè TW xpovwv kai TW Kkapòdv, èadeigpol, où xpelav 
Intorno ma i tempi e le circostanze, fratelli, non necessità 


ExeTE Uulv vypagpeodat, 2a0T0. vyàp GkpiB®ocg oldate Ott Nuepa 
avete voi scrivervi, loro infatti preciso sapete che giorno 


KUpiov wa KXEÉTTTNG ÉV VUKTÌI oUTWwe Epxetatr. 360Tov \ÉYWOLW- 
signore come ladro in notte così viene. quando si dicono: 


eipnvn kai àdaogpaieta, TOTE aigpvibrog aòTtotc Epiotatatt? di£0poc 
pace e affidabilità, allora improvvisamente loro sta sopra cancellazione 


WotEp © Wdlv Ti év yaoTtpì éxovon, kai où pun EKpUYywWOoLv. 
come la doglia la in pancia ha avuto, e no no scappano fuori. 


4bpueîg dÉ, AdEXPOL, oùk EoTÈ év oKkòoTtEL, iva i Npépa bòpuùac 
voi ma, fratelli, non siete in buio, affinché il giorno voi 


We KAETTNG KkaTtaX&GBn: 5TToàvTEG yùp bdpetg vioù gpwTòg éÉoTe 
come ladro aggredisce! tutti infatti voi figli luce siete 


kai uvioì nNuépac. Oùk Eéopuèv vukTòg oùdèÈ ocKkoTouvc: 6dpa oùv 
e figli giorno. Non siamo notte niente buio! perciò dunque 


unì Kka0e6bwuev Wwe oi Xotrtoi dXlà vypnyopWwdpuev kai viapwpev.?0 
non addormentati come i restanti ma stiamo alzati e assennati. 


70Î vyàp Kkadevdovteg vukTòg Kka0e6Ldovov kai oi pueduokbpevot 
| infatti addormentati notte dormono e i si sono ubriacati 


VuKkTÒòG ue@Qvovotv: 8fpeîg dè Nuépag OvTtEeGO vipwpyev évbvodpevot 


notte si ubriacano! noi ma giorno siamo stati assennati abbiamo rivestito 
AWpakoa TIOTEWG Kai dy&TTng Kai Tepikeparatav E\TISA owTnpiaxc: 
corazza fede e amore e elmo speranza salvezza! 
d0TL oùk E0ETo Nudg è Bdeòcg gig opyNv GAN' e£igG Tepurtoinotv 
che non posto noi il Dio dentro ira ma dentro guadagnare 
ocwTNnpiag Sètàù TOÙ Kupiou fudv Incoùò Xpotoù 10tT0d àTodavOevTOoGg 
salvezza attraverso il signore nostro Gesù Cristo il è stato ucciso 
ÙtEép RAuWv, iva elte vypnvopWpev elTte Kka0E605wyev Qua TÙV 
oltre noi, affinché se sia stiamo alzati se sia addormentati stesso tempo con 
aùTt”ò Tiowypev. 11ALò TOAPOAKAKXEÎTE GAANX0UG Kai ocikodopeiTe 
lui viviamo. Per questo dovete chiamare accanto gli uni gli altri e costruite 


gig TÒv Éva, Kka0wc kai Totette. 12’EpwTWpuev dì bpuùc, ade pol, 
uno il uno, così come e fate. Interroghiamo ma voi, fratelli, 


eLdÉvaL TOÙG KOoTTIWwTAag Eév Ùuîv kai TpoiotaTpévoug Ùpwv Èv 
sapere i affaticati in voi e hanno presieduto voi in 


kupiw kai vouvteTtoùvtag ùudg 13kai fNyelodar abdTodbg 
signore e hanno ammonito voi e egemoni loro 


Ùrtepekmtteprocoò év Gyàtn dà TÒ Épyov aùTUWv. eipnveveTe Ev 
sovrabbondantemente in amore attraverso il lavoro loro. state in pace in 


19 £pIOTATAI - sovrasta 


20 vdwpev - essere sobrio, essere lucido, principalmente astenersi dal vino ma anche essere disintossicato, non 
essere assuefatto a qualche sostanza, si riferisce all'avere presenza di mente, avere giudizio, essere 
temperato, essere circospetto o razionale, prudente, assennato 
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£auToîg. 14MNapaka\ioùuev dì buac, èadergpol, vouvfteTtelTE TOÙG 
se stessi. Chiamiamo accanto ma voi, fratelli, dovete ammonire i 


aTAGKTOUC,"! TmTapapyudetode ToÙcG bdAilvyowbxouc,2? àvTtéxeooE TW 


non assegnati, dovete incoraggiare le poche anime, tenete davanti i 
aodevdv, puaxpoguvypeite TPÒG TAVvTAag. 156pàTE pun TG KAKÒV 
indeboliti, avere grande pazienza presso tutti. guardate non chi male 
GVTÌ Kakoù Tivu &TT0d®%, GXXù TAVvTOTE TÒ dàaya0B0v SdLlwkeTte 
in cambio male qualcuno pagato, ma sempre il buono maltrattate 
[kai] €ig GNi\NXoug kai gig TavTtac. 16MavTtoTE  Xaipete, 

e dentro gli uni gli altri e dentro tutti. Sempre dovete gioire, 
17G5L1aXELTTWG Tpooevxeo0de, 18Èv TavTi eEÙxaproTelTE: TOÙTO 
immancabilmente dovete pregare, in tutto dovete ringraziare! questo 
yàp 0gf\inua Qe0d év XpuioTt® ’Incoò eig òuàdg. 19TÒ TvedbPa 
infatti desiderio Dio in Cristo Gesù dentro voi. il spirito 
un opévvute, 20tpogpnitetag un Eétovdevette, 21mT4vTa dé 
non dovete spegnere, profezie non dovete disprezzare, tutte ma 
dokLuatTeTe, TÒ KOXÒV KaTÉEXETE, 22ATTÒ TOAVTÒOG  ELld0UG 
dovete determinare, il bene trattenete, da tutto apparenza 


Ttovnpoò àateéxeode. 23AÙTÒòg dî ò 0eòc tig sipnvng àaytaoar òùpuàcg 
cattivo trattenete. Lui ma il Dio la pace santifichi voi 


oNoteXetc,23 kai 6NX6KAnpov?*® ùudv TÒ mvedpa kai f wuxù Kai 
interamente, e integro voi il spirito e la anima e 


TÒ OWua ùpEuttT”wG Év TÎ Tapovoiag TOÙ Kkupiovu fiudwv ’Incoò 
il corpo correttamente in la presenza il signore nostro Gesù 


Xpuotoò Tnpnbein. 24m10Tt060G Ò  KaXdv Ùuàg, dg kai TOnocet. 
Cristo possa osservare. fedele il ha chiamato voi, quello e farà. 


25Ad£Xgpol, Tpocevxeode [kai] Tepì fuwov. 26Ao0nG0a00£ ToOÙG 
Fratelli, dovete pregare e intorno noi. Salutate i 


adENpPoÙg TAvTAaAg Eév punpati àayiw. 27’Evopkitw Ùpuag TÒv 
fratelli tutti in bacio santo. Scongiuro voi il 


kUprov àavayvwo@fivar Thiv EÉTttOoTOXNV Tàov tToîg &aderipoîc. 28°%H 
signore essere letta la epistola tutti i fratelli. La 


XxApg TOÙ Kkupiov fNuwv ’Incoò Xpwotoù uso’ bòpudov. 
grazia il signore nostro Gesù Cristo dopo voi. 


21 ATÀKTOUG - non fissato, non assegnati, senza assegnazione, fuori servizio, fuori luogo, lento nell'esecuzione del 
dovere, fuori linea, fuori dall'ordine, disordinato, specialmente di soldati che non stanno al loro posto o non 
sono in ordine di battaglia, indisciplinato, sregolato, religiosamente insubordinato, ricorre solo qui 


22 ©MYOWUÙXOUG - poca anima, piccola anima, propriamente un'anima non sviluppata cioè priva di personalità, pauroso, 
pusillanime, un’identità con poco coraggio, debole di cuore, fragile emotivamente, scoraggiato, di poca 
anima, anime depresse, ricorre solo qui 


23 ©AOTEAETG - intera fine o intero termine, interamente, fino allo scopo finale, completamente a tutti gli strati o a tutti i 
livelli, completo sotto tutti gli aspetti, dove tutte le parti concorrono ad un insieme, olistico, ricorre solo qui 
ed è raro anche al di fuori del NT 


24 ©AOKANPov - intera sorte o completa assegnazione, integro, integramente, conservato bene, che è custodito con cura, 
tutto ciò che si è mantenuto a lungo, completo in tutte le sue parti, in nessuna parte carente o non 
insolito, intatto, non consumato, ricorre qui e Gc 1:4 


TIGINT 690 


